Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

Uisdean Mac a’ Mhuilleir agus Grain-chinnidh (3)

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who
already have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on
points of grammar and figures of speech are included with the text. If you have
comments, Ruairidh can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. This is Litir
1,128. Note that there is also a simplified version called An Litir Bheag which is
likewise available on the BBC website. Litir Bheag 824 corresponds to Litir 1,128.

Bha mi ag innse dhuibh mun ath-sgradadh a thathar a’ déanamh air na beachdan aig
Uisdean Mac a’ Mhuilleir & Cromba air cinnidhean. Tha Mac a’ Mhuilleir air a bhith
cliumhor mar sgoilear — agus mar sgriobhadair. Ach an robh e saor bho na beachdan
graineil a bha cho bitheanta am measg dhaoine geala ri a linn? Gu mi-fhortanach, cha
robh.

Thug Mac a’ Mhuilleir éraid seachad ann an Dun Eideann ann an ochd ceud
deug, caogad ’s a coig (1855). Bha sin naoi bliadhna an deidh turas Frederick
Douglass a dh’Alba, agus ochd bliadhna mus toireadh Abraham Lincoln saorsa do
thraillean anns na Staitean Aonaichte. Bha Mac a’ Mhuilleir a’ bruidhinn ri muinntir
Institiud Feallsanachail Dhiin Eideann. Chaidh an oraid fhoillseachadh anns an
leabhar aige Testimony of the Rocks a nochd ann an ochd ceud deug, caogad ’s a
seachd (1857). Bha sin beagan mhiosan an déidh bas an ughdair.

Bha Mac a’ Mhuilleir na sgoilear air leth dhen chuspair as motha air an robh e
edlach — creag-eodlas. Nuair a thigeadh e gu antrap-eolas, ge-ta, bha a chasan ann am
boglach seach air creag.

Anns an oraid, thuirt e gun do dh’¢irich an cinne-daonna faisg air na beanntan
Cabhcasach. Carson a bha am beachd sin aige? Uill, bha na seann shiobhaltachdan —
Ninebheh, Babilon, an Eiphit ’s a leithid sin — timcheall a’ chearnaidh sin. Ach, gu h-
annasach, bha Mac a’ Mhuilleir dhen bheachd gun robh e air a dhearbhadh leis cho
‘eireachdail’ ’s a bha na daoine anns na sgirean sin. Cha b’ e sin a’ chiad turas a
chualas mu ‘Caucasian Man’ — agus mar a b’ e sin an seorsa as ‘foirfe’ am measg a’
chinne-daonna. Obh obh. Saoil dé bha Uisdean air a radh nan robh e beo nuair a
thainig fianais nam fosailean am barr — gun do dh’¢irich an cinne-daonna ann an
Afraga?!

Thuirt Mac a’ Mhuilleir an uair sin rudan fior annasach. Ga réir, bhuineadh
Adhamh agus Eubha don chinneadh Cabhcasach mar a bhuineadh losa Criosda fhein.
Agus ann am meadhan an naoidheamh linn deug, caite am faicte daoine
Cabhcasach gun samhail? Seadh, ann am Parlamaid na Rioghachd Aonaichte! Tha
a h-uile duine ag aontachadh, sgriobh an t-ughdar, nach eil aite sam bith anns an
Roinn Eorpa far am faicte uiread de dhaoine Cabhcasach dhen t-seorsa thusail na
chite am measg uaislean Shasainn, gu h-araidh na boireannaich. Seadh, sin beachd
aig fear a Gaidhealtachd na h-Alba!

Tha e doirbh aithris a dhéanamh air a’ chorr dhen oraid, feumaidh mi radh.
Tha i lan grain-chinnidh. Tha i aineolach. Tha i sgreamhail. Tha am fiosrachadh aig
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an ughdar steidhichte air sgriobhaidhean aig feadhainn eile — daoine geala a thug
beachd air na ‘degraded races’. D¢ cho tric ’s a choinnich Mac a” Mhuilleir fhéin ri
daoine duthchasach a mor-thirean eile?

Anns an t-Saoghal Ur, sgriobh Mac a’ Mhuilleir, bha daoine Cabhcasach a’
dearbhadh an ceannais nadarraich aca thairis air na cinnidhean ‘suarach’. Tha e math
nach do lorg na Nadsaidhean an oraid seo, oir bha iad air Mac a’ Mhuilleir a chur air
adhart mar ghaisgeach dhaibh. Airson ‘Cabhcasach’, smaoinichibh ‘Arianach’.

Cha robh Mac a’ Mhuilleir leis thein. Bha beachdan graineil mar seo aig gu
leor ri a linn. Ach chan e leisgeul a tha sin. Bha e na ghrain-chinnidheach.
Dhomhsa, chan eil a chliu cho gleansach a-nise ’s a b’ abhaist.

* * k% * *
Faclan na Litreach: Uisdean Mac a’ Mhuilleir: Hugh Miller; a Cromba: from
Cromarty; cliumhor: renowned; Institiud Feallsanachail Dhin Eideann: the
Edinburgh Philosophical Institution; creag-eolas: geology; eireachdail: handsome;
foirfe: perfect; obh obh: oh dear; Parlamaid na Rioghachd Aonaichte: the UK
Parliament; grain-chinnidh: racism, racial hatred; aineolach: ignorant; sgreamhail:
sickening; gleansach: glossy, shiny.
Abairtean na Litreach: saor bho na beachdan graineil a bha cho bitheanta am measg
dhaoine geala ri a linn: free from the hateful opinions that were so common amongst
white people in his day; mus toireadh X saorsa do thraillean anns na Staitean
Aonaichte: before X would grant freedom to slaves in the United States; beagan
mhiosan an déidh a bhais: a few months after his death; nuair a thigeadh e gu antrap-
eolas, bha a chasan ann am boglach seach air creag: when it came to anthropology, his
feet were in a bog rather than on rock; gun do dh’¢irich an cinne-daonna faisg air na
beanntan Cabhcasach: that the human species arose near the Caucasus mountains;
bha na seann shiobhaltachdan — Ninebheh, Babilon, an Eiphit ’s a leithid sin —
timcheall a’ chearnaidh sin: the ancient civilizations — Nineveh, Babylon, Egypt and
the like — were around that region; saoil dé bha Uisdean air a radh nan robh e bed
nuair a thainig fianais nam fosailean am barr: what would Hugh have said if he had
been alive when the evidence of the fossils appeared; gun do dh’¢irich an cinne-
daonna ann an Afraga: that humans first appeared in Africa; ga réir, bhuineadh
Adhamh agus Eubha don chinneadh Cabhcasach: according to him, Adam and Eve
belonged to the Caucasian people; daoine duthchasach a mor-thirean eile: native
people from other continents; a’ dearbhadh an ceannais nadarraich aca: proving their
natural superiority; nach do lorg na Nadsaidhean an oraid seo: that the Nazis didn’t
find that lecture; airson ‘Cabhcasach’, smaoinichibh ‘Arianach’: for ‘Caucasian’,
think ‘Aryan’; bha e na ghrain-chinnidheach: he was a racist.
Puing-chanain na Litreach: caite am faicte daoine Cabhcasach gun samhail?:
where could exemplary Caucasian people be seen? Faicte is an example of a passive
conditional form of the verb faic ‘see’. It means ‘would be seen’. However, in the case
of the verb faic it can also mean ‘could be seen’. [Think of chi which means both ‘will
see’ and ‘can see’]. Further on in the same paragraph | say na chite am measg
uaislean Shasainn, gu h-araidh na boireannaich ‘which would/could be seen among the
aristocracy of England, especially the women’. Chite means ‘would be seen’.
Gnathas-cainnt na Litreach: chan e leisgeul a tha sin: that’s not an excuse.
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